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Рабочая программа дисциплины Иностранный язык составлена в соответствии с 

федеральными государственными требованиями к структуре программ подготовки научных и 

научно-педагогических кадров в аспирантуре (адъюнктуре), условиями их реализации, срокам 

освоения этих программ с учетом различных форм обучения, образовательных технологий и 

особенностей отдельных категорий аспирантов (адъюнктов), утвержденных приказом 

Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 20.10.2021 г. № 951. 

 

Разработчики рабочей программы дисциплины: 

№  Фамилия, имя, отчество Степень, звание, должность, 

место работы 

1 Рожков Григорий Александрович  Кандидат педагогических наук, директор научно-

образовательного центра иностранных языков и меж-

культурных коммуникаций 

2 Хапилина Елена Владимировна Кандидат филологических наук, доцент научно-

образовательного центра иностранных языков и меж-

культурных коммуникаций 

3 Аббасова Зульзия Багировна Кандидат педагогических наук, доцент, доцент кафедры 

социально-гуманитарных дисциплин 

 

Рассмотрение и согласование рабочей программы дисциплины: 

№ Подразделение или 

коллегиальный орган 

Ответственное 

лицо 

ФИО Виза № протокола 

дата 

1 Научно-

образовательный центр 

иностранных языков и 

межкультурных 

коммуникаций 

Руководитель 

подразделения, 

реализующего 

дисциплину 

Рожков 

Григорий 

Александрович 

Рассмотрено Протокол № 8 

от 24.02.2022 

2 Кафедра социально-

гуманитарных 

дисциплин 

Руководитель 

подразделения, 

реализующего 

дисциплину 

Воробьева 

Светлана 

Александровна 

Рассмотрено Протокол № 6 

от 27.12.2021 

3 Кафедра органической 

химии 

Ответственный за 

программу 

аспирантуры 

Яковлев  

Игорь 

Павлович 

Согласовано Протокол № 7  

от 16.02.2022  

4 Кафедра физической и 

коллоидной химии 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Радин  

Михаил 

Александрович 

Согласовано Протокол № 7 

от 01.03.2022  

5 Кафедра физической и 

коллоидной химии 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Дмитриева 

Ирина 

Борисовна 

Согласовано Протокол № 7 

от 01.03.2022  

6 Кафедра биохимии Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Повыдыш 

Мария 

Николаевна 

Согласовано Протокол № 6 

от 18.02.2022 

7 Кафедра биохимии Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Кириллова 

Надежда 

Васильевна 

Согласовано Протокол № 6 

от 18.02.2022 

8 Кафедра 

биотехнологии 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Колодязная 

Вера 

Анатольевна 

Согласовано Протокол 

№11 от 

18.02.2022 

9 Кафедра химической Ответственный за Лалаев  Согласовано Протокол №7 
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технологии 

лекарственных веществ 

программу аспи-

рантуры 

Борис Юрьевич от 17.02.2022 

10 Кафедра фармакологии 

и клинической 

фармакологии 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Напалкова 

Светлана 

Михайловна 

Согласовано Протокол №3 

от 25.01.2022 

11 Кафедра 

промышленной 

технологии 

лекарственных 

препаратов  

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Каухова  

Ирина 

Евгеньевна  

Согласовано Протокол № 7 

от 28.01.2022 

12 Кафедра технологии 

лекарственных форм 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Смехова  

Ирина 

Евгеньевна 

Согласовано Протокол №8 

от 25.02.2022 

13 Кафедра 

фармацевтической 

химии  

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Стрелова  

Ольга Юрьевна  

Согласовано Протокол № 7 

от 11.02.2022 

14 Кафедра 

фармакогнозии 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Жохова  

Елена 

Владимировна 

Согласовано Протокол № 7 

от 17.02.2022 

15 Кафедра 

фармакогнозии 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Уэйли  

Андрей Каннет 

Согласовано Протокол № 7 

от 17.02.2022 

16 Кафедра управления и 

экономики фармации 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Немятых 

Оксана 

Дмитриева 

Согласовано Протокол № 5 

от 07.02.2022 

17 Кафедра аналитической 

химии 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Алексеева  

Галина  

Михайловна 

Согласовано  Протокол №5 

от 31.01.2022 

18 Кафедра процессов и 

аппаратов химической 

технологии 

Ответственный за 

программу аспи-

рантуры 

Сорокин  

Владислав  

Валерьевич 

Согласовано Протокол №7 

от 01.02.2022 

 

Утверждение рабочей программы дисциплины:  

№ Подразделение или 

коллегиальный орган 

Ответственное 

лицо 

ФИО Виза № протокола 

дата 

1. Экспертный научно-

технический совет  

Председатель 

ЭНТС 

Флисюк  

Елена 

Владимировна 

Утверждено Протокол №1 

03.10.2024  
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1. Цели и задачи освоения дисциплины 

Цель (цели) освоения дисциплины: 

Основной целью изучения иностранного языка аспирантами является достижение уровня 

владения иностранным языком, позволяющего практически использовать его как средство 

межкультурной научной коммуникации. 

Задачи:  

В соответствии с целью выдвигаются следующие задачи: 1) ознакомить аспирантов с 

межкультурными особенностями общения в различных ситуациях повседневного, 

профессионального и делового общения; 2) расширить словарный запас аспирантов, 

необходимый для осуществления научной и профессиональной деятельности в соответствии с 

их специализацией и направлениями научной деятельности с использованием иностранного 

языка; 3) сформировать навыки употребления языковых явлений (лексических единиц, формул 

речевого общения, грамматических форм и конструкций, дифференцированных по видам 

речевой деятельности); 4) сформировать основные умения устного и письменного общения в 

рамках изучаемых тем; 5) сформировать умения самостоятельного изучения специальной 

литературы и творческого применения полученных знаний на практике; 6) способствовать 

формированию и развитию творческого языкового мышления для решения различного вида 

коммуникативных задач в профессиональной сфере.   

2. Место дисциплины в структуре программы аспирантуры 

Дисциплина 2.1.1 Иностранный язык реализуется в рамках образовательного компо-

нента программы подготовки научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре в очной 

форме обучения. 

Дисциплина 2.1.1 Иностранный язык реализуется на первом курсе в первом семестре. 

Дисциплина 2.1.1 Иностранный язык  развивает знания, умения и навыки для прове-

дения научных исследований аспиранта и освоения модуля 1.1 Научный компонент. 

 

3. Требования к результатам освоения дисциплины 

Процесс изучения дисциплины направлен на получение следующих результатов 

обучения (табл. 1). 

Таблица 1 

Планируемые результаты обучения по дис-

циплине, характеризующие этапы ее освое-

ния (знать, уметь, владеть) 

Формы организации занятий 

Лекции 

Практи-

ческие 

занятия / 

семинары 

Лаборатор-

ные работы 

Самостоя-

тельная ра-

бота 

1.  Знать  специальную терминологию на 

русском и иностранном языке 
 +  + 

2.  Знать нормы, правила и способы 

осуществления коммуникации в устной и 

письменной форме на иностранном языке в 

профессионально-ориентированной сфере; 

 +  + 

3.  Уметь воспринимать на слух 

основное содержание профессиональных 

аутентичных текстов на иностранном языке, 

выделять в них значимую информацию; 

 +  + 

4.   Уметь делать устные сообщения и 

поддерживать диалог на иностранном языке. 
 +  + 

5.  Владеть основными стратегиями 

чтения специальных текстов на иностранном 

языке; 

 +  + 

6.  Владеть навыками самостоятельного  +  + 
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поиска необходимой информации на 

иностранном языке. 

 

4. Структура и содержание дисциплины 

4.1 Структура дисциплины 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных единиц (108 акад. часов). 

Таблица 2  

№ Вид работы  

Трудоемкость, 

академических часов 

1 семестр 

1 Лекции/из них в интерактивной форме - 

2 Практические занятия/из них в интерактивной форме 36 

3 Семинарские занятия/из них в интерактивной форме - 

4 Консультации 4 

5 Самостоятельная работа 64 

6 Консультация перед экзаменом 2 

7 
Форма промежуточной аттестации (экзамен (канди-

датский экзамен), зачет, дифференцированный зачет)  

2 

8 Всего часов 108 

 

4.2. Содержание дисциплины 

Таблица 3  

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

(дидактической единицы) 

Аннотированное содержание раздела дисциплины 

1. Грамматика Научный стиль языка и его синтаксические 

особенности. Глагольные времена в активном и 

пассивном залоге. Наклонения. Причастие. Герундий. 

Инфинитив и инфинитивные обороты.  

2. Разговорная практика «Научные направления СПХФУ», «Последипломное 

образование в стране изучаемого языка», «Научно-

исследовательские лаборатории и научные фонды», 

«Международные научные общества», 

«Фармацевтическое предприятие». 

3. Переводческая практика Специальная литература по теме проводимого 

аспирантом исследования: - чтение, перевод, 

синтаксический анализ научного текста (статьи); 

поиск необходимой информации. 

4. Письменная практика Письменный перевод специального текста по теме 

исследования аспиранта. Аннотирование  и 

реферирование научной статьи.  

 

4.3. Содержание дисциплины по видам учебных занятий 

Таблица 4 

Темы лекций 
Активные фор-

мы, час. 
Часы 

Ссылки на результа-

ты обучения 

Не предусмотрены  

 

Таблица 5 

Темы практических  

занятий 

Активные 

формы, час. 
Часы 

Ссылки на 

результаты 
Учебная деятельность 
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обучения 

Научные направления 

СПХФУ 
4 4 2,3,4 

Изучение новой лексики по теме. 

Составление диалогов по теме. 

Переводческая практика 4 4 1,5,6 

Чтение и перевод, синтаксический 

анализ текста. Сбор информации с 

использованием баз данных, 

совершенствование навыков 

самостоятельной работы. 

Последипломное 

образование в стране 

изучаемого языка 

4 4 2,3,4 

Изучение новой лексики по теме. 

Составление диалогов по теме.  

Чтение и перевод текстов. 

Синтаксический анализ текста по 

специальности с использованием 

электронных  словарей, 

аудирование, письменный перевод 

специального текста. 

Переводческая практика 4 4 1,5,6 

Чтение, перевод, синтаксический 

анализ специального текста. Поиск 

необходимой информации. 

Научно-

исследовательские 

лаборатории и научные 

фонды 

4 4 2,3,4 
Изучение новой лексики по теме. 

Составление диалогов по теме. 

Переводческая практика 4 4 1,5,6 

Чтение и перевод текстов. 

Синтаксический анализ текста по 

специальности с использованием 

электронных  словарей, 

аудирование. 

Международные 

научные общества 
4 4 2,3,4 

Изложение содержания 

прочитанного научного текста в 

форме резюме 

Переводческая практика 4 4 1,5,6 

Чтение и перевод текстов. 

Синтаксический анализ текста по 

специальности с использованием 

электронных  словарей, 

аудирование. 

Фармацевтическое 

предприятие 
4 4 2,3,4 

Изучение новой лексики по теме. 

Составление диалогов по теме.  

Чтение и перевод текстов. 

Таблица 6 

Темы лабораторных занятий Часы 

Ссылки на 

результаты 

обучения 

Учебная деятельность 

Не предусмотрены  

 

4.4 Самостоятельная работа обучающихся 

Таблица 7  

№ Виды самостоятельной работы 

Ссылки на ре-

зультаты обу-

чения 

Часы на 

выполнение 

Часы на 

консульта-

ции  

1 
Подготовка к практическим занятиям и  

текущему контролю знаний 
1,2,3,4,5,6 22 4 
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Подготовка к практическим занятиям включает выполнение различного рода заданий 

направленных на развитие умений и навыков аспиранта. Самостоятельная работа аспи-

ранта включает: 

Изучение разговорных тем; 

Прослушивание аудиозаписей разговорных тем; 

Выполнение заданий по грамматике; 

Самостоятельная практика чтения; 

Самостоятельная практика письма; 

Самостоятельная практика аудирования; 

Составление лексических словарей. 

Методические указания для выполнения самостоятельной работы:  

Рожков Г.А. Иностранный язык : электронный учебно-методический комплекс / Г.А. 

Рожков, Е.В. Хапилина, И.В. Архипова; ФГБОУ ВО СПХФУ Минздрава России. — 

Санкт-Петербург, [2022]. — Текст электронный // ЭИОС СПХФУ : [сайт]. — URL : Со-

гласно приложению 2. — Режим доступа для авторизир. пользователей. 

2 

Подготовка доклада / презентации 1,2,3,4,5,6 10 0 

Подготовка устного доклада / презентации по теме своего исследования. 

Методические указания для выполнения самостоятельной работы:  

Рожков Г.А. Иностранный язык : электронный учебно-методический комплекс / Г.А. 

Рожков, Е.В. Хапилина, И.В. Архипова; ФГБОУ ВО СПХФУ Минздрава России. — 

Санкт-Петербург, [2022]. — Текст электронный // ЭИОС СПХФУ : [сайт]. — URL : Со-

гласно приложению 2. — Режим доступа для авторизир. пользователей. 

3 

Подготовка к промежуточной аттестации 

(кандидатский экзамен) 
1,2,3,4,5,6 32 2 

Изучение теоретического материала по всем разделам дисциплины. Методические указа-

ния для выполнения самостоятельной работы:  

Рожков Г.А. Иностранный язык : электронный учебно-методический комплекс / Г.А. 

Рожков, Е.В. Хапилина, И.В. Архипова; ФГБОУ ВО СПХФУ Минздрава России. — 

Санкт-Петербург, [2022]. — Текст электронный // ЭИОС СПХФУ : [сайт]. — URL : Со-

гласно приложению 2. — Режим доступа для авторизир. пользователей. 

 

5. Образовательные технологии 
В ходе реализации учебного процесса по дисциплине  проводятся практические занятия. 

По темам, рассматриваемым на практических занятиях и изучаемым самостоятельно, и вызы-

вающим затруднение вопросам  проводятся консультации. 

Для организации и контроля самостоятельной работы обучающихся, а также проведения 

консультаций применяются,  в том числе, информационно-коммуникационные технологии 

(табл. 8).  

5.1 Информационно-коммуникационные технологии  

Таблица 8  

Информирование В соответствии с Приложением 2 

Консультирование В соответствии с Приложением 2 

Контроль В соответствии с Приложением 2 

Размещение учебных материалов В соответствии с Приложением 2 

 

В ходе реализации учебного процесса по дисциплине применяются следующие интерак-

тивные формы обучения. 

5.2 Интерактивные формы обучения 

Таблица 9 

1 Учебные дискуссии 

Краткое описание применения: на занятии аспиранты обсуждают в парах и группах 
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проблемы, связанные с изучаемыми разговорными темами; используются обороты для 

выражения согласия/несогласия и т.д. 

2 Мини-конференция 

Краткое описание применения: обучающиеся представляют доклады / презентации по 

теме диссертационного исследования и проводят дискуссии. 

 

6. Правила аттестации обучающихся по дисциплине 

6.1. Общая характеристика форм текущего контроля и промежуточной аттестации 

По дисциплине «Иностранный язык» проводится текущий контроль,  промежуточная ат-

тестация. 

6.1.1. Характеристика форм текущего контроля по дисциплине 

Текущий контроль по дисциплине «Иностранный язык» осуществляется на практиче-

ских занятиях и выступает допуском к кандидатскому экзамену. Текущий контроль заключает-

ся в выполнении обучающимися контрольного перевода специального текста, письменного ре-

ферирования научной статьи и подготовке устного доклада / презентации на иностранном языке 

по теме научно-исследовательской деятельности.  

Таблица 10  

Наименование раздела дисциплины Наименование оценочного средства 

Грамматика Перевод специального текста 

Разговорная практика Доклад / презентация 

Переводческая практика Перевод специального текста 

Письменная практика Реферирование научной статьи 

6.1.2. Критерии оценки результатов освоения программы в рамках промежуточной 

аттестации 

Таблица 11 

Планируемые 

результаты обу-

чения  

Форма контроля (Экзамен) 

Освоен Не освоен 

1. Знать  специ-

альную термино-

логию на русском 

и иностранном 

языке. 

Использует  специальную тер-

минологию на русском и ино-

странном языке при чтении и 

переводе текстов. Грамотно пе-

редает содержание специальных 

текстов. 

Совершает грубые ошибки при ис-

пользовании  специальной терми-

нологии на русском и иностранном 

языке во время  чтения и перевода 

текстов, плохо понимает основное 

содержание текстов, неверно выде-

ляет значимую / запрашиваемую 

информацию. 

2. Знать нормы, 

правила и способы 

осуществления 

коммуникации в 

устной и письмен-

ной форме на ино-

странном языке в 

профессионально-

ориентированной 

сфере. 

Знает базовые нормы, правила и 

способы осуществления комму-

никации в устной и письменной 

форме на иностранном языке в 

профессионально-

ориентированной сфере. Демон-

стрирует способность понимать 

основное содержание текстов, 

выделять значимую / запраши-

ваемую информацию, умеет пе-

реводить грамматические 

структуры, допускает незначи-

тельные ошибки. 

Не владеет знаниями базовых норм, 

правил и способов осуществления 

коммуникации в устной и письмен-

ной форме на иностранном языке в 

профессионально-ориентированной 

сфере. Не способен понимать ос-

новное содержание текстов, выде-

лять значимую/запрашиваемую ин-

формацию, не умеет переводить 

грамматические структуры, допус-

кает грубые ошибки. 
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3. Уметь воспри-

нимать на слух 

основное содер-

жание профессио-

нальных аутен-

тичных текстов на 

иностранном язы-

ке, выделять в них 

значимую инфор-

мацию. 

Хорошо воспринимает на слух 

основное содержание профес-

сиональных аутентичных тек-

стов на иностранном языке, вы-

деляет в них значимую инфор-

мацию; 

Не воспринимает на слух основное 

содержание профессиональных 

аутентичных текстов на иностран-

ном языке, не способен выделять в 

них значимую информацию; 

4. Уметь делать 

устные сообщения 

и поддерживать 

диалог на ино-

странном языке. 

Владеет коммуникативными  

навыками. Способен поддер-

жать диалог на иностранном 

языке.   

Испытывает серьезные затруднения 

в устной речи на иностранном язы-

ке, не способен поддержать диалог. 

5. Владеть основ-

ными стратегиями 

чтения специаль-

ных текстов на 

иностранном язы-

ке. 

Владеет основными  стратегия-

ми восприятия, анализа, созда-

ния устных и письменных тек-

стов, знает базовые правила 

грамматики, демонстрирует 

способность понимать основное 

содержание текстов.  Выделяет 

значимую/запрашиваемую ин-

формацию, умеет переводить 

грамматические структуры, до-

пускает незначительные ошибки 

Не владеет основными стратегиями 

чтения специальных текстов на 

иностранном языке. Допускает гру-

бые ошибки. 

6. Владеть навы-

ками самостоя-

тельного поиска 

необходимой ин-

формации на ино-

странном языке. 

Владеет  навыками самостоя-

тельного поиска необходимой 

информации на иностранном 

языке. 

Навык самостоятельного поиска не-

обходимой информации на ино-

странном языке не сформирован. 

 

6.1.3. Характеристика промежуточной аттестации по дисциплине 

Промежуточная аттестация по дисциплине проводится по завершению периода ее 

освоения (семестра). После первого семестра проводится промежуточная аттестация в форме 

кандидатского экзамена.  

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: на первом этапе 

аспирант выполняет контрольный перевод научного текста по специальности на язык обучения 

(объем текста – 15 000 печатных знаков), реферативную аннотацию научной статьи и готовит 

устный доклад / презентацию на иностранном языке по теме своей научно-исследовательской 

деятельности. Успешное выполнение данных заданий является условием допуска ко второму 

этапу экзамена. Качество их выполнения оценивается по зачетной системе.  

Второй этап экзамена включает в себя три задания: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2500–3000 пе-

чатных знаков. Время выполнения работы – 45–60 минут. Форма проверки: передача извлечен-

ной информации осуществляется на языке обучения. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности. Объем – 1000–

1500 печатных знаков. Время выполнения – 2–3 минуты. Форма проверки – передача извлечен-

ной информации на языке обучения. 

3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со спе-

циальностью и научной работой аспиранта. 
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По результатам экзамена выставляется оценка по шкале «неудовлетворительно», «удо-

влетворительно», «хорошо», «отлично». 

Таблица 12 

№ семест-

ра 

Форма промежуточ-

ной аттестации 
Наименование оценочного средства 

Семестр 1 Кандидатский экзамен 
Контрольный перевод, доклад, реферирование, бе-

седа 

Требования к структуре и содержанию оценочных средств представлены в Приложении 

1. 

6.1.4. Соответствие форм аттестации по дисциплине планируемым результатам 

обучения  

В таблице 13 представлено соответствие форм текущего контроля и промежуточной ат-

тестации заявляемым планируемым результатам обучения по дисциплине. 

Таблица 13 

Планируемые результаты обу-

чения по дисциплине, характе-

ризующие этапы ее освоения 

(знать, уметь, владеть) 

Формы аттестации 

Текущий контроль Промежуточная аттестация 

К
о
н
тр
о
л
ь
н
ы
й
 

п
ер
ев
о
д

 

Р
еф
ер
и
р
о
в
ан
и
е 

 

Д
о
к
л
ад
 /
 п
р
ез
ен
-

та
ц
и
я 

П
и
сь
м
ен
н
ы
й
 

п
ер
ев
о
д

 

Ч
те
н
и
е 

Р
еф
ер
и
р
о
в
ан
и
е 

Б
ес
ед
а 

 

1.  Знать  специальную 

терминологию на русском и 

иностранном языке 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 

2.  Знать нормы, правила и 

способы осуществления 

коммуникации в устной и 

письменной форме на 

иностранном языке в 

профессионально-

ориентированной сфере 

 +
 

+
   +
 

+
 

 

3.  Уметь воспринимать на 

слух основное содержание 

профессиональных 

аутентичных текстов на 

иностранном языке, выделять 

в них значимую информацию 

  +
  +
  +
 

 

4.  Уметь делать устные 

сообщения и поддерживать 

диалог на иностранном языке. 

 +
 

+
    +
 

 

5. Владеть основными 

стратегиями чтения 

специальных текстов на 

иностранном языке 

 +
   +
   

 

6. Владеть навыками 

самостоятельного поиска 

необходимой информации на 

иностранном языке. 

  +
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6.2. Порядок проведения текущего контроля и промежуточной аттестации по дис-

циплине.  

Текущий контроль по дисциплине «Иностранный язык» осуществляется на практиче-

ских занятиях и заключается в выполнении обучающимися контрольного перевода специально-

го текста с терминологическим словарем, реферировании научной статьи и подготовке устного 

доклада / презентации по теме научно-исследовательской деятельности на иностранном языке и 

участие в устном обсуждении докладов / презентаций на иностранном языке.  

Для проведения текущего контроля в форме зачета обучающийся предоставляет препо-

давателю для проверки терминологический словарь по прочитанным научным статьям, оформ-

ленный в  бумажном виде и письменный перевод специального текста по теме научно-

исследовательской деятельности.  

Контрольный перевод специального текста с использованием терминологического сло-

варя и реферирование научной статьи по теме научно-исследовательской деятельности должны 

демонстрировать результаты, полученные обучающимся в рамках проработки выбранной темы 

диссертации. Аспиранту необходимо продемонстрировать умение владеть грамматическим и 

лексическим материалом, знанием структуры реферирования при выполнении заданий. 

Задание оценивается как «зачтено – не зачтено». Задание считается выполненным и ас-

пиранту ставится «зачтено», если аспирант  продемонстрировал знания, раскрыл свои умения и 

навыки по изученному материалу (Таблица 13). 

Промежуточная аттестация по дисциплине проводится по окончании первого семестра 

в форме кандидатского экзамена.  

Порядок проведения экзамена: 

1. Экзамен проводится в период экзаменационной сессии, предусмотренной кален-

дарным учебным графиком. Не допускается проведение экзамена на последних аудиторных за-

нятиях. 

2. Экзамен должен начинаться в указанное в расписании время и проводиться в от-

веденной для этого аудитории. Самостоятельный перенос экзаменатором времени и места про-

ведения экзамена не допускается. 

3. Преподаватель принимает экзамен только при наличии ведомости и надлежащим 

образом оформленного индивидуального плана работы аспиранта. 

4. Критерии оценки ответа аспиранта на экзамене, а также форма его проведения 

доводятся преподавателем до сведения аспирантов до начала экзамена на консультации.  

5. Результат экзамена объявляется аспиранту непосредственно после его сдачи, за-

тем выставляется в экзаменационную ведомость и индивидуальный план работы аспиранта. 

Положительные оценки заносятся в экзаменационную ведомость и индивидуальный план рабо-

ты аспиранта, неудовлетворительная оценка проставляется только в экзаменационной ведомо-

сти. В случае неявки аспиранта для сдачи экзамена в ведомости вместо оценки делается запись 

«не явился». 

Уровень качества ответа обучающегося на экзамене определяется с использованием оце-

нок «неудовлетворительно», «удовлетворительно», «хорошо», «отлично». Оценка «удовлетво-

рительно», «хорошо» или «отлично» означает успешное прохождение промежуточной аттеста-

ции. 

Дисциплина считается освоенной в соответствии с требованиями к результатам обуче-

ния, если по итогам применения оценочных средств или их отдельных элементов результаты, 

демонстрируемые обучающимся, оцениваются не ниже оценки «удовлетворительно». 

 

6.3. Критерии выставления оценок по результатам промежуточной аттестации по 

дисциплине 

На кандидатском экзамене обучающийся должен продемонстрировать умение пользо-

ваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере. 
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Обучающийся должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамма-

тической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой ком-

муникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения. 

Говорение. На кандидатском экзамене обучающийся должен продемонстрировать вла-

дение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и 

диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, 

логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания. 

Чтение. Обучающийся должен продемонстрировать умение читать оригинальную лите-

ратуру по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведче-

ские и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. 

В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основ-

ную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положе-

ний предъявленного научного текста для последующего перевода на язык обучения, а также 

составления резюме на иностранном языке. 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей 

адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу 

языка перевода, включая употребление терминов. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлечен-

ной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, 

логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого вре-

мени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения ав-

тора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

Критерии выставления оценок по результатам промежуточной аттестации по дисци-

плине представлены в Таблице 14 

Таблица 14 

Оценка Ответы на экзамене 

«Отлично» Теоретические знания и умения превышают ос-

новные требования. Количество ошибок мини-

мально, легко исправляются самостоятельно 

«Хорошо» Теоретические знания и умения соответствуют 

достаточно высокому уровню. Количество 

ошибок незначительно, исправляются практи-

чески во всех случаях самостоятельно 

«Удовлетворительно» Теоретические знания и умения соответствуют 

основным требованиям, но требуются неболь-

шие доработки. Необходимы указания на допу-

щенные ошибки, которые впоследствии устра-

няются самостоятельно 

«Неудовлетворительно» Теоретические знания и умения соответствуют 

начальному уровню, систематически проявля-

ются ошибки, при исправлении которых испы-

тываются существенные затруднения 

 

Если по итогам проведенной промежуточной аттестации обучающийся демонстрирует 

знания, умения, навыки ниже уровня требований, предъявляемых к результатам обучения по 

дисциплине, обучающемуся выставляется оценка «не удовлетворительно». 
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7. Литература 

Основная литература 

1. Шевкун, Н. Л. We practise pharmacy: course book [Электронный ресурс]: учебное посо-

бие / Н. Л. Шевкун, Е. В. Хапилина; ФГБОУ ВО СПХФУ Минздрава России. — Электрон. тек-

стовые данные. — Санкт-Петербург: СПХФУ, 2018. — 76 с. — Загл. с экрана.  

2. Бобышева, Т. В. Grammar difficulties [Электронный ресурс] : рабочая тетрадь / Т. В. 

Бобышева, Е. А. Осипенко, Н. Л. Шевкун; ГБОУ ВПО СПХФА Минздрава России. - 2-изд., 

испр. и доп. - Санкт-Петербург: Изд-во СПХФА, 2017. - 84 с. Загл. с экрана.  

Дополнительная литература 

1. Петунина, И. А. Практическая грамматика английского языка: учебное пособие / И. А. 

Петунина, Н. Л. Шевкун; ГОУ ВПО СПХФА Минздрава России. – Санкт-Петербург: Изд-во 

СПХФА, 2010. – 252 с. – Текст электронный // Электронная библиотека СПХФУ: [сайт] – Ре-

жим доступа: для авторизир. пользователей пользователей. 

2. Потѐмина, Т. А. Немецкий язык для аспирантов. Адаптативный курс: практическое 

пособие / Т. А. Потѐмина. — Калининград : Балтийский федеральный университет им. Имма-

нуила Канта, 2011. — 134 c. — ISBN 2227-8397. — Текст: электронный // Электронно-

библиотечная система IPR BOOKS: [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/23807.html (дата 

обращения: 21.02.2022). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. 

3. Алекберова, И. Э. Французский язык. Lefranais. Courspratique: практикум / И. Э. 

Алекберова. — Москва: Российская международная академия туризма, Логос, 2015. — 96 c. — 

ISBN 978-5-98704-829-0. — Текст: электронный // Электронно-библиотечная система IPR 

BOOKS: [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/51863.html (дата обращения: 21.02.2022). — 

Режим доступа: для авторизир. пользователей. 

4. Скорик, Л. Г. Французский язык: практикум по развитию навыков устной речи / Л. Г. 

Скорик. — Москва: Московский педагогический государственный университет, 2017. — 296 c. 

— ISBN 978-5-4263-0519-9. — Текст: электронный // Электронно-библиотечная система IPR 

BOOKS: [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/75965.html (дата обращения: 21.02.2022). — 

Режим доступа: для авторизир. пользователей. 

Периодические издания 

Использование периодических изданий не предусмотрено. 

Интернет-ресурсы 

Таблица 15 

№ 

п/п 
Наименование Интернет-ресурса 

Краткое описание назначения 

Интернет-ресурса 

1. ЭБС IPR BOOKS [Электронный ресурс]: 

электронная библиотечная система / ООО 

Компания «Ай Пи Ар Медиа»., гл.ред. Бо-

гатырева Е.А., [Саратов]. — Электронные 

данные.http://www.iprbookshop.ruс экрана. 

ЭБС IPRbooks является лидером на 

рынке отечественных электронно-

образовательных ресурсов и обладает 

большим опытом работы в сфере ин-

теллектуальной собственности (более 

10 лет). 

1. https://www.ego4u.com - English Grammar Online - free exercises, explanations, 

vocabulary, dictionary and teaching materials 

2. https://www.englishpage.com/- English Grammar Online - free exercises, explanations, 

vocabulary, dictionary and teaching materials 

3. http://www.uefap.com - Using English for Academic Purposes 

4. https://spcpu.ru/cathedra/kafedra-inostrannykh-yazykov/- Научно-образовательный 

центр иностранных языков и межкультурной коммуникации 

 

8. Учебно-методическое и программное обеспечение дисциплины 

8.1. Учебно-методическое обеспечение 

Рожков Г.А. Иностранный язык : электронный учебно-методический комплекс / Г.А. 

Рожков, Е.В. Хапилина, И.В. Архипова; ФГБОУ ВО СПХФУ Минздрава России. — Санкт-

http://www.iprbookshop.ru/23807.html
http://www.iprbookshop.ru/51863.html
http://www.iprbookshop.ru/75965.html
http://www.iprbookshop.ru/
https://www.ego4u.com/
https://www.englishpage.com/
http://www.uefap.com/
https://spcpu.ru/cathedra/kafedra-inostrannykh-yazykov/
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Петербург, [2022]. — Текст электронный // ЭИОС СПХФУ : [сайт]. — URL : Согласно прило-

жению 2. — Режим доступа для авторизир. пользователей. 

8.2. Программное обеспечение 

Для обеспечения реализации дисциплины используется стандартный комплект программ-

ного обеспечения (ПО), включающий регулярно обновляемое свободно распространяемое и ли-

цензионное ПО, в т.ч. MS Office. 

Перечень специализированного программного обеспечения для изучения дисциплины 

представлен в Таблице 16. 

Специализированное программное обеспечение 

  Таблица 16 

№ Наименование ПО Назначение Место размещения 

1 Не требуется   

Программное обеспечение для адаптации образовательных ресурсов для обучающихся из 

числа лиц с ограниченными возможностями здоровья 

Таблица 17 

№ Наименование ПО Назначение 
Место размеще-

ния 

1 Программа экран-

ного доступа Nvda 

Программа экранного доступа к системным и 

офисным приложениям, включая web-

браузеры, почтовые клиенты, Интернет-

мессенджеры и офисные пакеты. 

Встроенная поддержка речевого вывода на 

более чем 80 языках. Поддержка большого 

числа брайлевских дисплеев, включая воз-

можность автоматического обнаружения 

многих из них, а также поддержка брайлев-

ского ввода для дисплеев с брайлевской кла-

виатурой. 

Чтение элементов управления и текста при 

использовании жестов сенсорного экрана 

Компьютерный 

класс для само-

стоятельной рабо-

ты  

 

9. Профессиональные базы данных и информационные справочные системы 

1. ЭБС IPR BOOKS: [сайт]  : электронная библиотечная система / ООО Компания 

«Ай Пи Ар Медиа»., гл.ред. Е. А. Богатырева. — [Саратов]. — Электронные данные. - Режим 

доступа: http://www.iprbookshop.ru — Загл. с экрана. 

2. КонсультантПлюс :[справочно-правовая система]  / ЗАО "КонсультантПлюс". - 

[Москва]. - Загл. титул. экрана - Програмный продукт. 

3. Korean Journal Database : [база данных]: [сайт] / Web of Science. - [США]. -  URL: 

http://apps.webofknowledge.com - Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. - Текст : элек-

тронный  

4. MEDLINE : [база данных] : [сайт] / Web of Science. - [США]. -  URL : 

http://apps.webofknowledge.com - Режим доступа : для зарегистрир. пользователей. - Текст: элек-

тронный  

5. SciELO Citation Index : [база данных] : [сайт] / Web of Science. - [США]. -  UR : 

http://apps.webofknowledge.com - Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. - Текст : элек-

тронный  

6. Science Citation Index Expanded : [база данных] : [сайт] / Web of Science. - [США]. -  

URL : http://apps.webofknowledge.com - Режим доступа : для зарегистрир. пользователей. - Текст 

: электронный  

7. Social Sciences Citation Index : [база данных] : [сайт] / Web of Science. - [США]. -  

URL : http://apps.webofknowledge.com. - Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. - Текст 

: электронный  

http://www.iprbookshop.ru/
http://apps.webofknowledge.com/
http://apps.webofknowledge.com/
http://apps.webofknowledge.com/
http://apps.webofknowledge.com/
http://apps.webofknowledge.com/
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8. ЭБС Юрайт : [сайт] / издательство Юрайт. — URL: https://urait.ru/(дата обраще-

ния: 04.09.2024). - Текст : электронный 

9. Springer Nature [международное издательство] : [сайт] / Springer Nature Group - 

[Ха йдельберг], [Лондон] - URL : https://www.springernature.com/gp (дата обращения: 

04.09.2022).  - Текст: электронный 

10. Материально-техническое обеспечение 

Оборудование общего назначения 

Таблица 18 

№ Наименование Назначение 

1 Презентационное оборудование (мультимедиа-

проектор, экран, компьютер для управления) 

Для проведения лекционных и семинарских 

занятий 
2 Компьютерный класс (с выходом в Internet) Для организации самостоятельной работы 

обучающихся 

Специализированное оборудование 

Таблица 19 

№ 
Наименование оборудо-

вания 
Назначение Место размещения 

1 Не требуется   

Оборудование, обеспечивающее адаптацию электронных и печатных образовательных 

ресурсов для обучающихся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья 

Таблица 20 

№ 
Наименование оборудо-

вания 
Назначение Место размещения 

1 Устройство портативное 

для увеличения 

DIONOPTICVISION 

Предназначено для обучающихся с 

нарушением зрения с целью увели-

чения текста и подбора контраст-

ных схем изображения 

Учебно-методический 

отдел, устанавливается 

по месту проведения за-

нятий (при необходимо-

сти) 

2 Электронный ручной ви-

деоувеличитель 

BiggerD2.5-43 TV 

Предназначено для обучающихся с 

нарушением зрения для увеличения 

и чтения плоскопечатного текста 

Учебно-методический 

отдел, устанавливается 

по месту проведения за-

нятий (при необходимо-

сти) 

3 Радиокласс (радиомикро-

фон) «Сонет-РСМ» РМ-6-

1 (заушный индуктор) 

Портативная звуковая FM-система 

для обучающихся с нарушением 

слуха, улучшающая восприятие го-

лосовой информации 

Учебно-методический 

отдел, устанавливается в 

мультимедийной ауди-

тории по месту проведе-

ния занятий (при необ-

ходимости) 

Перечень наборов демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий 

Таблица 21 

№ Наименование Назначение Место размещения 

 Не предусмотрены   

  

https://urait.ru/
https://www.springernature.com/gp
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Приложение 2   

 

РЕЖИМ ДОСТУПА К ЭИОС СПХФУ 

Таблица 2 

Научная специальность Режим доступа 

1.4.2. Аналитическая химия https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768 

1.4.3. Органическая химия https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3515 

1.4.4. Физическая химия https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768 

1.4.10. Коллоидная химия https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3528 

1.4.16. Медицинская химия https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768 

1.5.4. Биохимия https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3542 

1.5.6. Биотехнология https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3570 

1.5.9. Ботаника https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768 

1.5.20. Биологические ресурсы https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768 

1.5.21. Физиология и биохимия растений https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=5245 

1.5.22. Клеточная биология https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768 

2.6.10. Технология органических веществ https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3556 

2.6.13. Процессы и аппараты химических 

технологий 

https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768 

3.3.4. Токсикология https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=4105 

3.3.6. Фармакология, клиническая 

фармакология 

https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3583 

3.4.1. Промышленная фармация и 

технология получения лекарств 

https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3597 

3.4.2. Фармацевтическая химия, 

фармакогнозия 

https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3611 

3.4.3. Организация фармацевтического 

дела 

https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3624 

  

https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3515
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3528
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3542
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3570%20
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=5245
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3556
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3768
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3583
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3597
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3611
https://edu-spcpu.ru/course/view.php?id=3624
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Лист актуализации рабочей программы по дисциплине 

2.1.1   Иностранный язык 

 

№ 
Характеристика внесенных 

изменений (с указанием пунктов документа) 

Дата и № 

протокола учено-

го совета СПХФУ 

Подпись 

ответственного 

1 
Рабочая программа актуализирована в соответ-

ствии с учебным планом 

21.05.2024 
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